
w
w

w
.u

eb
ersetzer.cn

 

Aber, du der Kluge, sage mir doch: Warum fliegt unsere Zeit davon und kommt nie wieder 
zurück? Hat jemand sie wohl gestohlen? Wer war‘s? Und wo hat er sie uns versteckt? 
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但是，聪明的，你告诉我，我们的日子为什么一去不复返呢？——是有人偷了它们罢：
那是谁？又藏在何处呢？ 
 

来源：英语世界微信公众号 
匆匆    文：朱自清    译：朱纯深 

 
Now, you the wise, tell me, why should our days leave us, never to return? – If they had 
been stolen by someone, who could it be? Where could he hide then? 
 

Source: WeChat official account  英语世界 
Rush       by ZHU Ziqing      translated by ZHU Chunshen 
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